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中聞聽史上曾有過三次聽譯高潮，那設是來續至唐宋的佛經聽譯高潮、興未講初

的科技觀譯高潮和聽時戰爭後至五四鶴的西方政抬思想與艾學翻禪高纜。第2次翻譯

高潮中，以文學翻譯，尤其是小說翻譯般為繁藥，影響也般大。

從 1840 年班 1918 年約近八十年筒，聽課小說大致可分為三三個時期:

一、 18的-1的是年為萌芽蝦。

譚一時期，翻譯小說數叢很少，有資斜可瓷的，只發現七種翻譯小說。(一)

的是〈景、拾R辭了會)((伊索寓言)) ，係英文、中文、拼音的對照本，其輯人羅伯特﹒湯姆

譯，共的罵。般初發表於 18是0 年〈廣東報) ，接由學實是學會于自行。(三)(談嬴小說)(英

闢數威夫特〈格到佛遲言己〉中的小人盟會5分) ，約五千芋，載〈申報) 1872 年是月 15

的訝。(三比一蠶七十年)(樂器華盛椒﹒歐文{瓏蕾﹒凡﹒溫克聽)) ，約一千餘字，

載〈申報} 1872 年 4 丹 22 B 0 (間){研夕閑談) ，難句居工上搏，連載於 1873 年 1 月

1875 年 1 月〈灑繁瑣記〉第三至二十心八期，…t:卷三十一田，下卷二十臨冊，共五十五

。 190是年，罷課者flijIJ教選定，印成單行本，由文掌聲響島出版，署名改第吳縣黎林

勝讀生。( )(安樂家)， 1882 年畫聽新報館譯印。(六) (梅園妙喻)((伊眾寓言〉共

七十 ~IJ) , 1888 年天滯時報館舟。(七)(百年 J覺)((凹旦真審})李攬離太譯， 1894 

廣學會出版。

這七種，有的是寓言言(如〈意拾喻言}) ，有的只有一借故事覆轍(如〈一聽七十

，只一千餘字) ，真正比較像樣的是〈研夕閑談) ，會主五十五凹，可謂近代第一部翻

譯小說。譯當在〈新夕閑談小中說: í今西臨名士，撫成此書，藹使富者不得活

名，這醫者不&;，釣譽，真辛苦于靜靜如生，鶴控子神情星接露.Ji:主要守所謂鑄鼎象智者啦，此

買1男青講照渚然、聾發也。恆溫節翻譯之，最為蓋在宇小說，書名〈昕夕間談) ，陸續附于IJ ' 

以廣中土之見閉，所以記歐淵之瓶俗者，其淺駕者啦。諸君子之關是書者，向

勿喜事諸尋常之平話，無孟之小說也有J 0 J 
這一時期，不但翻譯小說讓少，還處在醫芽獸態，整個翻譯文學也很少。翻譯較

多的是全法和棋譜技諧的醬籍，如同文盤、聽造聞所擇的毒害。當時流行的觀點是:西
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方的零售質文明比我們強，但糟神文明我們比他們磁盤得多，所以無~引進外來文化。

就梅階級中比較鸚胡的官僚，為了自在眾窟，興辦持務事槳，聞始訪效聞方資本主義

的「船斃，福利J -邂仔f據其製器J活動，舉辦近代軍用工業以宋強，創辦話代民用{È:業

;其求富，所需縷的覺輸入製造技衛，不要是視引選題方的學街文免。知議分子為轉統思

想研圈-1ft輕醜西方文學，所以很少害人去翻譯介經外鶴令說;即便草草幾醬，影響也

不大。

、 1895-19位年為發展期。

189是年，中日甲午戰爭嗶穢，北洋水師安全軍覆沒，中關戰敗。這一巖酷的現

，極大地囊動了全劉人民。許多人開始認誰聽聽便盟家富強起來，只引進陸方的技

街是邊遠不夠的，必讓蟻λ新躍，必讀變法。至此，整鶴思想界、學梅界關始進入一

種新的階段。翻譯方面啦是如鈍。如嚴復，進一轉姆先後翻譯出服了赫荷黎的〈天演

雄} (1898) 、約翰﹒權動的〈種勒名學} (1899) 、亞當﹒斯嚮的〈原當} (1903) 、斯賓

(1903) 、體勒的〈輩革己權界論} (1903) 、孟禮數瓏的〈法意) (190是)、

聽克思的〈社會通設〉等，系統均介紹商方的權說，影響攝大。

文學翻譯，特別是聽擇小說，也遊入了一個新的時期。 1899 年，林綜觀擇的〈巴

黎茶花女選蔡〉出報，引靚極大反響，講本「不服謂是J -大發讀者數謹，一時風行全

，接稱為「外國〈鞋摟夢幻，有洛鶴教食之譽。嚴復有詩讚道: í可鑽…譽〈茶花

女) ，斷豔支那蕩子賜。 J接薯，他又譯了〈英女士意色兒離鷺記) (1901) 、〈臼黎的籍

人輩輩) (1901) 、〈與技籲天章是) (1901) 、〈伊眾普車當} (1903) 、〈布皇室第二次戰車己}

(1903) 、{科彈盡戰血餘蜂起)(1的是)、〈滑畫龍鐘擊戰血餘腥記) (190是)、〈若是鸝詩人吟邊

黨語) (1904) 、〈挨罵蘭情俠傳} (1904) ，男外，雷達寶雞譯英臨哈豆豆態的〈長生衛〉

(1899 '黨體書盤卜興桂莖譯〈一千零一夜)(節誨- 1900) 、楊紫，輯、包天笑譯哈蔥

籠的〈迦四小磚引的。1 '勵學譯輯)、散少年譯英觀當福的〈絕島聽龍記)((魯攬亟飄

流記} .的紹，開明書店)、歡黨葷譯普希金的〈俄盟情更)( 1903 '大宣豔局)、周桂

築譯〈新Jt議譯智攜) ( 1903 '請讀書局)、聶璧殊譯悶栗的〈慘堂界)( 1904 '鏡令軍

卜快告譯斯草書文章學〈金畫展動) ( 1904 '聽務印醬館)等等。

值得注意的是，這一時騁的翻譯小說，胎草了…些新品種，細致偷小說、科幻小

說教穢探小說。這幾謹小說，在中醫轉統小說中是沒有的，譯者把它們介紹進來，韜

議者以耳里一新之轍，接受大家歡迎。

首先是政梅小說。梁敵報 1898 年在〈精議報}上發潛{譯即政治小說序) ，大力

映政梅小說，他說: í在智麗t洲各國續革之始，其骷儒聽躍，仁人志士，往往以其身

之所經歷，及胸中所標，除治之議論，寄之於小說。於是艘中綴學之子，黨塾之蝦，

爭之口之，下開兵丁、而市僧、的農氓、前工恆、市車夫馬卒、而婦女、哥哥畫嘯，靡

不爭之口之。往往每一書出，話至三關之議論鑄之一變。彼美、英、德、法、廳、嘗嘗、
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日本各國政界之日撮，而政始小說，為功最高焉。 j欒顱報不做從理論上提倡，而且

身體力行，親自翻譚時本樂自郡的〈佳人奇通紅的肘，商務印醬館)。在她的帶動

下，許多譯者啦幸存紛翻言導致抬小說，髓後，盟總翻譯過來的有失野文雄的{經關美談}

( 19位，轉務印還要館卜求鐘聲載腸的〈替中梅)( 19帥，轉業富農局)、〈要歸獨立記演接〉

( 1903 • (大體〉本)、〈灌俠晚餐錄)( 1903 '明權社)、〈瑞西嘴東警覺)( 1903 '譯嚮

蠶編社)、〈政海波瀾) ( 1903 ·你新社)等等。觀講故抬小說，是饒了配合種新改良運

動，是借f說部Ji發表政見，椅摧鶴言十J (老是丟在組語)。這類作品，對於數發蘿眾覺悟，

增強民族最議，培養愛聞主義精神發揮了積極的作用。

其次是科幻小說。中閱科學落後，在以往的手說中，沒有還一無作品。這星接作晶

的譯入，擴大了譯者的視野，增強了讀者特別是青少年讀者的閱撞輿瓣，所以頗受歡

起。這時期翻譯的科幻小說有凡聽軾的〈八十臼現議記)(薛紹籲諱，的00 '經世文

社)、〈海底放行)(盧韓東擇， 1902 • {新小說〉本)、〈丹界操持)(魯迅譯，的嗨，東

京進化教)、〈璟議月球)( 190哇，請務印書館)、荷蘭連贊其百萬5洛捷斯〈夢露二十一世

記)(連載於〈暢像小說〉第 1-4 號;楊德路譯，凹的，商務印書館)、押川譽誤的〈空

中飛輯)(梅哭獨嘯子譚，三瓣， 19位，明擺社)、井上圈了的〈展球接行記)(載贊

譯，股份，陸蒙譯番思)、押 JII春漠的〈千年梭的世鼻)(天獎譚， 1904 ·重舉社)

等。

第主是禎探小說。 1896 、 1897 年間. (時務報〉上連續發表了四篇英關輯議還闊

的偵接小說: (英包探勤盜嚮鈞書長〉、〈含5龍海復仇事〉、〈繼父証女破案}、{呵噶咯斯

竊案被找到 1899 ·黨體還穿軍刊{薪禪包擴案}收入此間篇) 0 1902 年〈新令說〉雜誌上

設1{買探小說J專纜，豈是載換探小說〈離魂病扒拉握住譯現)、〈毒藥鑫)(無歡喜要實三位譯

述)、〈聽蛇盤)(法國鮑瞞著，上海知霸主人譯)。自 1903 年〈紛議小說〉窮的號起，聽

纜于IJ載〈華盤位主議案) : (善于利亞蓋等考得錯案〉、{鎮先馬案}、〈蠣婦霞女案〉、〈墨斯蒂

力夫禮典案}、〈書三位被騙黨}、〈控腎病至此案〉。其他出版的損探小說讓有: (學閥說郵

購書之一)(椅商議罵蓉，黃路、張在新台譯， 1901) 、〈續譯華三位位接鑫)( 19位，商

務印書館'Jt仁軒〈撈喙吐、說〉上有載的六肅的結集)、{諾諾爾摩其要再生黨)(英著譚，

1903 年刊第 1…3 珊· 1906 年開第四冊)、〈唯…績都譚自各葉釗種至是康、槃夢憋合

譚， 19帥，文明醬局)、{法嘲地利花奇囊)( 1903 ·江問毒藥審館譯印)、〈偵揉譚〉

(冷1frr譯，甜甜· 1903一1904 '精中醬局)、〈毒斃人)(美樂林冉郎抬著，使各譯'

的側. {東方輩輩誌〉本)、〈偵探薪諾)(索余譯，八擒· 190哇，昆明去司)等等。

譚一時期的觀譯小說比上一轉期有了很大的發蟻，不捏數最增加，搞豆豆品種增

多，為以後翻譯小說的進一步發展打下了基髓。

一、 1905-1918 年為鼎盛期。

這一持期翻譯小說吞了很大的發展，說計稍有一千種左右，大大超j錯了前兩儷緝
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緝的線和。翻譯小說不但數黨大幅增加，而且品種更為完備。如輝篇小說的大量湧

境、最無黨小說、偵探小說熟的出現、觀譯質量明顯擺喝、控界各著顯著增多等等。

「至三個j前數年，觀譯文體又鮮興地呈現出自新文是整旗艷的增勢。

能使本時期報譯小說繁榮的康問最多方重的。(一)進持費鑫賠級畏主革命運動進

入了新階段，形勢的發廳鼓舞了中餾人民，使大家要站切瑰寶求融入盟方文覓，以反

對封建專制主義，高就促握了翻譯小說的繁榮。(三)經渴前兩偶措陸，觀譯小說i鑫一

文學樣式，已在中闊的土雌土生根，讀者已習慣於造種是廢物，問譯者也積累了經驗，

還說為大規模地譯λ觀擇小說準攏了接件。(三)譚一時期文輯報紙、文學刊物大最湧

蹺，也是造成本詩期觀誨小說繁漿的文一原菌。據親計， 1872-1918 年，有文學期

刊 132 種， 1905 年以前對于1的只喜〈贏寰瑣記) (1872) 、〈新息說} (1902) 、〈紛像小

說) (1903) 、〈新新小說} (1的是)等 10 麓，問 1905 年以後套u刊的有 122 撞。

期刊，一般都刊載翻譯小說，有的還以刊載翻譯小說為主。這些書畫誌中，

有〈小說世界) (1905) 、〈新世界小說社報} (1906) 、〈丹月小說} (1906) 、科、麗絲〉

(1907) 、〈麗立社小說丹報) (1907) 、〈中外小說林} (1907) 、〈小說1二日報} (1側的、

〈霸小說叢) (1908) 、〈揚子江小說報} (1909) 、〈小說時報} (1909) 、〈小說丹報〉

(1910) 、〈自由掌聲誌) (1913) 、〈遊數雜誌} (1913) 、〈民權素} (1914) 、〈中華發小說界〉

(1914) 、的、誰讓報} (191是)、〈禮拜六) (191是)、〈繁華雜誌) (1914) 、〈小說海〉

(1915) 、制、說新報) (1915) 、奶、說大觀ì (1915) 、〈青年誰誌) (1915 '擁工年改名

為〈新青年ì )、〈小說寵報} (1917) 等等。其能有些綜合性雜話及社會科舉雜誰，也

有刊載翻譯小說的。 j道許多陣地，為發表翻譯小說創搓了揉件。(的)留學生增多，使

得觀譯工作激隊伍擴大。的05 年以緣，出關留學的人數日漸增多， 自醫學

的人數增加持更多，如 1905 至 1906 年之間，留日學生竟創下八千人以上的耙錄。留

呂學生之研以講擇多，一方富是由於當政者認為日本是君主立憲體制，和他們的要求

指符告。另一方攏，客觀上告本離中聽近，費用省，如去哥本的投蟹，每人僅需六、

七十日元， I 而去黃聽別需三、招苦海;在自本鵲起居飲食，每年只需 250-300 日

兀'間在閥悴，則歲需 1500 調左右。擺起留是學生中的許多人，如聽疊臻、魯迅、罵

作人、伍光纜、酷翼葷等等，後來都成了翻譯家，積極翻譯手說。(五)廣大讀者辜的

形成，是翻彈小說繁榮的又一重要條仲。與i國去不間，這時翻譯小說的讓者重大為擴

大，包括懿知識分子、新知識分子和市民。舊知識分子中的相當一部分人，除了舊學

以外，也顯始接觸景學，頭讓觀譯苦、說。舉堂的設立造說了一大批新知識分子{包括

) ，能們是重要譯令說的思實讀者。請賽本主義的發腰、大中城市的繁漿，形

1 1當時每一兩銀約合1.4 日元。
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成幸口擴大了市民膳贊。市民中稍有文先者， t包攬讀書報雜誌'閱讀輯譯小說。在聽品

經濟的社會變，書籍雜誌也是一種商品。按然有混樣廣闊的市場，那末，它的繁榮是

必然的。所以，擴大鐘海囂的形成、讀者的需求，能成了翻譯小說的攝一步繁榮。

近代觀譯小說，為「至五四j以後翻譯小說的新發展作了準備，是中閻輛譯發展農中

的一種重要措段。

近代鸝譯小說在發農通輯中，具有下列特點:

一、自覺譯(介紹放事攬概，有所制j缸，畫畫黨有所增添)逐漸向直譯(忠實按原著)

發贅。

最初露譯外關小說，只介紹故事便概，部{一鱷 t二十年ì ' 只有咱千多字的幫襯 0

多人翻譯長篇小說，主要是譯升作品的主導要情節，介紹作品完整的故事，把主與情

節立外的翻轉或一啟插入段薄柳j去。~鑫襄明顯阿拉看由是受了搏絞小說的影響，

者聽(者)一個有頭有尾的完整故事，且與講一故尋尋無麗的錯篩'草鞋行IIfIIJ驗。至在於刪去

景物描寫和人物的心理描寫，聽更是普j蹋現象。所謂f諱:種不譯詩口，頡為大家用信

。又由於許多翻譯家本身說是作竅，在聽譯作品時，不免有所「創造山常常添枝加

，增加一些內容，如包哭笑譯{馨兜求學記〉峙，插進歡節家毒草;蠶蠱殊禪〈慘世興〉

時，增添許多角容。央研人提輾譯文體六目的〈意義衛奇談〉敷能成二二十四凹， í改用俗

語，黨凳翻譯痕謹J '雖有人名增名f經譯者一律故鏈，九人名皆改為中醫習見之人名

字眼，士啦名皆{苦用中國地名計委~í閱有議論講護等，均為銜接者插入，為擦譯所

無J '實額上是半譯李作。所謂「譯述J '是文譯文述，成為一峙的風議。隨著小說地

位的提高和譯作的獸行，翻譯家與觀譯工作也聽聽鞍肅跑來，思黨於原警戒立在本上忠

實於原著才成為風氣。許多作品都能不央摩著的內容、風格，翻譯的質量啦調顯提

寓。

二、自立言諸漸向自話發展。

當時翻譯小說，大都用文話，不扭轉譯小說是用吉交額譯，其他許多作家也用

言翻譯。這在當時有其服史療器，是不見為吾的。那時社會上遲行的是文當(特別是

在知議與) ，而小說的讀者大部分是知識分子，只有用文言翻譯小說，才會被他們接

。但是，用文當翻譯小說，在搏擺上必然發安IJ很多限制，因為聽課的女芋，很難在

初海文字的讀者中流傳。為了在更大範瞳拘傳播，於是聽譯家葛老用一些淺近的文體還是

行翻譯。這種議近的立體，介於文言和自話之間。後來一雖有識之士拉更大力提{白白語

文。早在 1887 年黃遵憲章定指出: í語言嗔艾字離則通文者少，語言典文字合則議女者
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多。 J2 欒數超111注意女聾的故草，他曾對人說: r俗語交體謊衍，質文學進步之最大

關攤瓏，各露皆籬，苦中國亦據有然。 J 31898 年，擴建菩提發表著名論文〈論自話為誰

薪之本卜 4 明確鑽出 f難耐話臘文言j的口號，系統總論述了推行自話的必要性，認

「有文字寫智圈，無文字路愚聽;識字為智鼠，不識字為愚民:地球萬路所悶棍。

獨喜鵲有文字間不得為智聞，民議牢謂不得為智踐J '其原因乃是f了之言之為審」。他

還帶細論罷了白話有「八鑫J 0 另一白話文運動的究驅者陳子褒啦賽女提倡自語文。

大家的倡導下，舟話文溫動迅連鶴展都來，兩話報紙緝紛創刊，告為話教科書、自話

通俗讀特大蠶印行。翻譯界也用自話聽講小說，有的翻譯家如詞範鞋、周聽罷，概用

，也用自語翻譯小說。有的觀譯家如與摟、能先建，基本上黑白話翻譯小說。後

來，用白話翻譯的人轄家越多，白話譯文的水平也且離攤禹。到了「五~J茹夕，有的

觀彈護度的申話譯文臼相當流踴了，這為「五四J J_:J接受面使用純正的白話打下了鑫礎。

、名吾吾還顯增多。

早期的翻譯，各家名作較少，立三攏的作家作品較多。道是自為觀譯家只注重重作

品的情節，為了向讀者講述故事，或者只著眼於改良畫泊，為了自讀者進行就傳;盤

是間為觀譯家對外關文學騷解不多及變自身對作品的鑒賞能力的眼制。所以，程選擇

觀譯的底本騁，體讓不高，要求不巖，草書名作家的作品就很少翻譯。隨著譯者艷外醫

文學了解的增多、藝誰?鑒黨能力的揖寵，許多各家名作才醬醋介紹進來。顯平原爾作

過一個親針，提 1899 年至 1916 年翻譯出版的二十部長篇小說中，的04 年以茹出版

的只有三郁， 1905 年至 1916 年的有十七部，作者手哥哥各特、筒騙、聽威特瓷、萊蒙

托夫、大持馬、狄更斯、歡文、補果、與罰手是、托爾斯泰、嘻樁攪夫等，作品如〈魯

議還飄流記〉、〈搖丹佛遊記〉、〈一千零一夜〉、〈當代英雄〉、〈主體火捨手〉、〈老王古玩

店〉、〈見聞雜言自〉、〈大衛﹒科渡菲爾〉、〈第六輛軍〉、{海上勞工〉、〈九三年}、〈彼

活}、〈春j朝〉等。試上說的是免整的氣篇小說，遲不包插節譯本，也不包括經黨弟

說。如果蓮問節譯本事白種篇小說一併許算，芽~末，各家名作數字是很可觀的。各家名

作的增多，標識著翻譯水平的提高，而且對護者了解社界文學、提高文學素養，都大

會好處。

四、題篇小說翻譯的增多。

2 黃海戀: (日本國話、) ，卷三十三， <學衛誌二〉。

3 楚卿: {論文學上小說之位置卜〈新小說〉第 7 號。

4 兒〈無錫的話報〉。
5 如長江下游各主管出版的白話報紙就有: (鱗鱗白話線)( 1898 年出版，第五皺起改為{中國會警告話

報))、〈杭州白話報) (1部1) 、〈蘇州白話線) (1901) 、{揚子江白話報) (1901) 、〈中醫俗話報〉

(1903) 、〈初學自話給〉、〈上海新中擺白話報}、〈安徽俗話報〉、〈關民自話錄〉、〈汪的新自話線}等

等。其他各地也有許多白話轍。
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諦。5 年以前，觀譯小說以中長議為主，想篇的提少，只有陳庭若諧的〈嚴後一

課) (1903) 、魯迅蟬的〈東聽} (1903) 、釀景韓譯的〈接勇讓) (1904) 等少數幾囑。

1905 年以後，經篇小說逐漸增多，不但翻譯介給了獎臨的馬﹒社議、投繭的觀克

微否定、與臨的背各特的報篇小說，間且在觀譯單攜經篇小說緝毒§聽上，選出報了短篇

小說的作家專黨和選集。專集如本幸好和關家麟的托爾斯擎的福總鎧篇φ說集: (蘿幫

閑果鑼打1915) 和{社會盤繁多錄} (1917) ，課數麟和陳大鐘擇的興啊夫的組篇小說集

{風俗閑許}上下冊(1916) ，其中共收契棚夫的籠篇小兢二十三三麓，可說是第一次較

全厲地升紹了興師央的作品。選集如聽見兄弟諱的〈攘外小說無〉→、工集， 1909 

出版，雖拉著堅訶瓷、安特黨夫、王爾德、寞78囂的作品外，特別法軍收錄東北獸的被

擊追踐族的作品(如波蘭、芬蘭、激著米亞作家的作品) ，有其特碟意義。魯迅在序中

講致攬訥，不足方近世名人譯本。特拉錄至審慎，譯持三期弗央文1斃。異域文

構，自此始入妻雙士。 j在選擇的黨蒙、對煙草草穹的忠實上，這種巖黨的態度雄是獨攬…

幟。此書雖只賣出工十一部，影響木大，但最義卻攝躊躇諱。丹一種主義題要鵲翱譯的

〈歐獎各家聽篇小說黨刊} 1-3 麓， 1917 年出版，收十四關閉十七家的作品。其中有

一揮專牧英、藥、法tJ外的，像荷輯、更菩薩牙、端士、芬蘭帶闊的作品。

會得到教育吾吾毒害纜，也顧受魯謊稱讚'譽之為f盤在之徵光，黨軍之鳴鶴J 0 

五、專業翻講家的t:e現。

近代觀擇小說的譯者，一能都有各自的戰鑿，如作家、緝輯、留學生等等，很少

有專門以翻譯搗草委黨的。後來才揖琨tJ翻譯為職業，成以翻路為主要要職黨的專黨翻譯

家，如獎濤、 flï光建等等。專業翻譯家的能現，說明大家對鞠譯的作用單議有了提

高，翻譯家受到大家尊纜。專業翻譯家的出現，接譯作的水平在斯捷i菇。他們尊心致

志從事觀譯工作，聽譯作品時，反覆攘籬，精誰求擒，為近代翻禪事黨作出了很大的

貢獻。

中盟近代小說在發展議程中受到兩方面倩影響，一方面是受傳統小說的影響，另

一方面是受外來小說的影響。而後一種影響，是過去所沒有的。下臨簡單各總結述一下

在城外小說影響下， J投代令說發生的變化。

、在按外吐、說影響下，文學觀，念起了轉化。

在中臨的傳統觀念中，小說被親為小道，處於文學的主鑫緣地位，甚望被排斥在文

學之外，是不覺大雅之堂的。到了近代，由於康有露、嚴復、夏當前，特別是讓蟲超

的提倡和鼓吹，提出門、說界革命」的口號，重新估價吐、麓的糊位和作用，認為「儷聽

字之人，嘗不讓;經j ，無有不論小說器。故f六經j不能教，嘗試小說教之;正史不能
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入，當以小說入之;語錄不能喻，當以小說喻之;律例不能治，當以小說治之J (康有

為) 0 I夫說部之興，其入人之深，行世之遠，幾幾出於經史之上，而天下之人心風

俗，遂不免為說部之所持J (嚴復、夏曾佑) 0 I欲新一國之民，不可不先新一國之小

說JI小說為文學之最上乘也J (梁獻超)。把小說提高到極重要的地位。更加上域外小

說的大量轍入，使大家的文學觀念起了變化，不再把小說視為低下的文學樣式，而和

詩文同等看待，甚至看得比詩文還高。不但一般知識分子積極從事小說的翻譯和創

作，連那些飽學主士也著手小說的翻譯和創作。文學觀念的轉變大大促進了小說創作

的發展，出現了中國歷史上少有的小說高潮。

二、在域外小說的影響下，小說的題材有了擴展。

中國傳統小說多的是人情小說、神魔小說、俠義公案小說、歷史小說、狹那小

說。隨著域外小說的傳入，政治小說、科幻小說、偵探小說相繼介紹進來，即使是外

國的言情小說，也比中國的人情小說更豐富多彩。這給中國作家帶來很大的影響，使

他們大開眼界。在外國小說的影響下，小說創作的題材有所擴展，作家們不僅學寫政

治小說、科幻小說和偵探小說，更重要的是，學習外國作家把視線轉向下層社會，去

描寫普通人的日常生活，使小說的題材更加多樣化，由此而出現了五彩繽紛的局面，

這是中國歷史上從來沒有過的。

三、在域外小說的影響下，小說的表現手法、表現技巧有所創新。

由說書演變而來的中國長篇小說，在長期的發展過程中程式化了，形成了固定的

模式，如章回體、回目詩、「話說」、「欲知後事如何，且聽下回分解J '描寫人物，形

容美醜，也是千篇一律的詞旬，也很少景物描寫，被事方式則是全知被事。因此最初

在翻譯外國小說時，也還是套用中國舊小說的模式，去日分輩分回、代擬回目、刪去景

物描寫和心理描寫、講些套語套話;創作小說時，更是沿用中國舊小說的模式。至IJ後

來，翻譯小說逐漸忠實於原著，不輕易刪改，盡量體現原作的風格。而在創作上，則

努力向外國小說學習，吸取外國小說的種種表現手法、表現技巧，出現了不分章分

回、沒有回目詩的中、長篇小說(如蘇曼殊的小說) ，出現了倒級的表現手法(如吳研

人的〈九命奇冤}) ，也出現優美的景物描寫(如劉曉的〈老殘遊記}) ，使中國的小說形

式和世界的小說形式相接近。

四、在域外小說影響下，典型人物的塑造、人物心理描寫等方面，也都起了變

化。

由於中國古典小說表現手法程式化，小說在塑造典型人物時，也不夠多樣化，更

缺少人物的心理描寫。域外小說藝術上的多樣化，給中國作家以很大敵示。在外國小

說潛移默化的影響下，中國作家也學習外國小說塑造典型人物的方法(如曾樸的〈孽海

花}) ，學習外國小說心理描寫的方法(如吳研人的〈恨海}) ，使中國的小說更豐富多

彩。
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五、在域外小說的影響下，小說語言有了變化。

小說語言，是小說創作的重要組成部分;語言的變革，是小說變革的重要方面。

中國近代小說在外國小說的影響下，語言起了極大變化。一是由女言逐漸變為自話。

起初是文言為主，白話較少，逐漸發展成為文自並存。後來自話逐漸增多，文言相對

減少，為「五四」後全面提倡白話文作了準備。一是新名詞的職入，這首先得盆於翻譯

小說。先是在翻譯小說中出現許多新名詞，然、後在創作小說中也有了新名詞。一是句

式的變化，如歐化語法(包括日本式的語法)、倒裝句等等。一是標點符號的使用。中

國原來只有句讀，沒有標點。標點符號剛轍入時，還遭到一些人的反對和譏笑(如吳

研人)。但隨著翻譯小說的大量流行，標點符號也為大家所接受，從而廣泛地使用起

來。

總乏，外國小說給近代小說創作以多方面的影響，使近代小說引起變革。當然，

中國小說徹底的變革，至「五四」以後才完成;但在從傳統小說至現代小說的變化過程

中，近代小說的變革則起著過渡的作用、橋棟的作用，是整個變革過程中所不可缺少

的。


